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6 . LETTRE – LETTER – CARTA
· 1Contenu – dynamique 

· 2Traduction

· 3Participantes

· 4Aide pour voyages

· 5Moyen de comunication

· 6Questions pratiques. Arrivée, sortie

Très chères amies,

Tout d´abord,  manifester que nous vivons  une profonde émotion de joie de nous savoir  très bientôt  toutes ensemble pour communiquer, trouver nos points communs d´action, enrichir nos analyses, nous comprendre et nous remplir d´énergie et confiance en notre lutte dans un moment plein d´inquiétude, de rage et de désir face à tant d´agressions vécues ces années ci.
Nous  savons que beaucoup de Femmes en Noir des différentes regions d´Europe ne pourront pas venir, mais nous savons que  toutes  nous serons au fond participantes 
Une grande émotion est là et aussi le  typique frisson d´inquiétude de savoir que nous n´oublions rien pour bien organiser la rencontre. Ici, à Sevilla nous avosn essayer de distribuir au mieux  les tâches entre toutes et nous espérons que tout ira bien.

Maintenant, vous communiquer, que nous aurions bien aimé pouvoir vous  envoyer cette lettre plus tôt, mais hélàs, les réponses attendues arrivent goutte à goutte et comme vous verrez sujet par sujet, il nous reste encore des ?. Mais, on fait bilan avec ce qu´il y a et on avance!.

Nous voudrions manifester   un particulier grand remerciement pour les amies d´Italie pour toute  leur promptitude  et  collaboration ainsi que  pour les FenN de Lyon. Nous savons que beaucoup ont peu de temps disponible et ont fait tout de leur mieux pour répondre à tous les besoins pour s´organiser. 
1.LE CONTENU: 

Où on en est? 

    * Nous rappelons qu´il  y a 4 sujets génériques:

1.-  Nous connaitre. Nous comprendre. Savoir de nos expériences, 

      difficultés , besoins  et  expectatives

2.-  Quelle est la lumière que nous émettons  comme Femmes en  

      Noir  sur nos différentes réalités – situations en Europe et sur la 

      politique  internationale militariste de l´UE et des  différents Etats

      d´Europe

3.-  Nos points de confluence, nos besoins et  responsabilités face à nos 

      réalités : l´appui mutuel et les campagnes/ implications comunes

4.-  Comment enrichir nos analyses, réponses, revendications comme 

       féministes  antimilitaristes. Les échanges et les débats.

· Bilan des réponses aux propositions faites:

-. Dans la lettre 4 nous avons proposé  d´envoyer des idées pour ces 

   sujets ainsi que  chaque collectif  fasse un choix d´un des sujets pour se responsabiliser de la dynamique du débat etc. 

A cet effet, nous avons reçu des idées pour différents sujets de la part de Lyon,  d´Italie en general et de  différents collectifs  d´Italie. Nous présentons à continuation un tableau des ces idées reçues où sont indiqués leur traduction déjà faites, et en document joint nous vous envoyions leur écrit .Nous ne tarderos pas à envoyer celles qui manquent
les propositions qui sont arrivées pour les différents sujets ne sont pas toutes traduites encoré, comme vous pouve le voir  dans le tablea uci dessous
	PROPUESTA

de MdN, FenN, WinB de
	THEME

TEMA

Sujet


	FRANÇAIS
	ENGLISH
	CASTELLANO

	Lyon 
	     2. 

Palestine/UE/Fr
	        X


	    X
	

	Italia
	     2.

Militarización. Crisis alternativas
	
	        X
	       X

	Bolognia/Italia
	    2, 3, 4

Palestina, Israel
	
	       X
	       X

	Napoli/Italia
	    3

Agua, bien común, Recursos y Paz
Eau, un bien commun. Resssources et Paix Water, a common good. Resorts  and Peace
	      X
	     
	       X

	Padova/Torino Italia
	      3

Violence contre les femmes, féminicide; préparer la rencontré internationale 2013.

Violencias contra las mujeres  y feminicidio .Preparar encuentro internacional Violence against women and femicide. Prepare international meeting
	
	
	


             Ce sont là quelques idées importantes, mais nous savons qu´il y en aura encore bien plus. Nous mêmes à Seville, san savoir écrit une proposition, nous avons l´intention de parler par exemple dans le sens de Naples, la question de la souveraineté  alimentaire pour le point 3;  politique économique patriarcale et la militarisation et dépenses militaires….Pour celà nous proposons la méthode suivante :

Comment préparer la dynamique?

Il est évident que lors des débats autour de chaque sujet il surgira des tas d´idées. Mais pour  organiser le temps et permettre  une dynamique participative et enrichissante il est important qu´on puisse avoir une base mínimum en guise d´orientation. En ce sens il serait bien:

**Essayer d´envoyer toutes idées déjà anclées à la commission virtuelle au plus vite. (Nous remettons en annexe, la liste des courriers électroniques des collectifs/amies qui se sont offertes pour telle commission). 
** Seville s´occupera de la dynamique du premier sujet: “nous  connaitre “ qui se traitera le samedi 28. (Bienvenue si d autres s´offrent à cette tâche!)
Ce même samedi nous ferons  un bilan sur la organisation du programme et  conclure sur les amies qui se chargeront de coordiner les débats pour les 3 autres sujets génériques. A cet effet nou croyons important que :
-. Chaque jour de la rencontre, il y aie  un espace où se réunira una commisssion pour préparer la coordination des thèmes à traiter pour chaque sujet du lendemain. Il y a déjà  pour:

-. Le sujet 2, les  amies de Lyon, d´Italie ( sans précision), de Bologne  

-. Le sujet 3, les amies de Torino, Naples et Padoue

En quoi consiste la dynamique:

· La dynamique consiste à coordinner, modérer le débat de manière à ce que  1.- l´on ne sorte pas du sujet ( par exemple ne pas traiter de propositions d´actions, quand on est sur l´analyse de nos réalités)

2.- proposer une méthode – inclu type “jeu” -qui permette la meilleure participation de toutes. 3.- Eviter que se perdent des idées ou que le dévelopement de certaines empêchent l´expression de d´autres. 4. Réagrouper les idées etc.4. Faciliter la expression des différentes réalitités et besoins, 5. Tenir compte de ce qui a été exprimé dans les tabeaux 1 et 2 envoyés.
· Le fait de s´occuper de la dynamique n´est pas nécessairement lié au fait d´avoir une idée à développer pour un sujet. En effet, l´important est de savoir inclure  un temps pour développer telle idée ou autre annoncée et en même temps permettre que d´autres naissent , s expriment dans un sens de pluie d´idées.
2.- TRADUCCION
         Durant la rencontre, nous allons devoir distribuir le temps de traduction pour nos interprètes qui dépendent de nous toutes qui savent des langues. Il est important que l´on s´mplique toutes. A cet effet, nous avons prévu un tableau où viennent  les données pour que chacune qui peut traduire s´inscrive et le renvoi  au courrier indiqué de Lidia, qui est Femme en Noir de Seville et qui coordinera cette question. 
3. PARTICIPANTES

       Nous serons des Femmes en Noir d´Allemagne, Arménie, Belgique, Estado espagnol, France, Italie, Hollande, Royaume Uni, Serbie, Suisse…

d´Autriche(¿?) .Une dizaine de pays et beaucoup de lieux

Elena de Russie, n´a pas de disponibilité malgrè les propositions d´aider pour le voyage. De Turquie, il n´y a pas eu la posssibilité de  prendre de contacts. Les amies Sysi et Athenas de Grèce, n´ont pu encore confirmer si elles peuvent se libérer du travail, nous sommes derrière elles!!.
Nous vous enverrons les détails la semaine prochaine quant au nombre et les lieux. Nous serons environ 60 à ce que je sache.
Nous avons prévu que toutes hébergent à l´Hôtel sauf exception désirée, afin qu´il y aie vie comnune.
4. AIDE  POUR VOYAGE ET INSTANCE

     Il será nécessaire de collaborer pour différents voyages et instances de lieux avec des particulières difficultés.

L´unique montant  que nous savons avec certitude  c´est pour l´Arménie: 1.200Euros ( 2 personnes).
Nous pensons qu´il faudrait prévoir  au total unos 3.500Euros  pour Arménie, les Balkans ( Belgrade) et possibles voyages de Grèce.
Dès que nous le pouvons nous vous le préciserons. Aussi, nous avons avancer pour l´Arménie pour question d´urgence, en pensant que le mieux est que l´on règle sur place selon les besoins définitifs, mais qu´il faudra prévoir d´aider à collaborer sur cette base de 3000 euros avec l´espoir que nous ne nous trompons pas. 

5.MOYENS DE COMMUNICATION

Nous avons pensé qu´il serait bien d´inviter certains moyens de communication pour un moment donné de la rencontre. Nous espérons que vous nous faites confiance à savoir à quel moment nous pourrions les inviter, et les autoriser à filmer. Mais nous comprenons si  on préfère que ce soit seulement comme conférence de presse, qui devra être lundi 30 vers midi.

1. QUESTIONS PRATIQUES

Il est prévu d´envoyer à toutes une lettre explicative avec toutes les données, adresse de l´Hôtel, comment y arriver, les contacts etc…Et nous avertissons déjà qu´il n´y a pas de problème pour les amies qui arrivent tard dans la nuit pour arriver à l´hôtel- résidance. Il vous será remis à la réception les horaires des reunions, repas etc…
A BIENTÔT. BISES DE SEVILLE
Pour MdN . mireya
Mémoire des lettres:

1. Prendre decisión sur la rencontre. Agenda. Tableaux sur Panoramique et Préparation. (décembre 2011)

2. Bilan des réponses. 

3. Lieu, dates, logement, déplacEment de la Rencontre. (Fevrier 2012)+ 2ºbilan des réponses des tableaux
4. Propositon de contenu. Appel à participer à dynamiser la rencontre
5. Inscriptions hôtel et rencontre

POUR LES PERSONNES QUI POURRAIENT AIDER À LA TRADUCTION ORALE DURANT LA RENCONTRE: INDIQUER LE PRÉNOM ET LE NOM  LÀ OÙ VOUS POUVEZ AIDER. Si tu peux aider dans plusieurs langues, c´est important de l´indiquer

FOR FRIEND WHO CAN HELP THE ORAL TRANSLATION DURING THE MEETING: WRITE YOUR NAME WHERE  YOU CAN HELP. If you can help for several languages ​​please check all that you can
PARA LAS PERSONAS QUE PUEDEN AYUDAR A LA TRADUCIÓN ORAL DURANTE EL ENCUENTRO: APUNTAR  NOMBRES Y APELLIDOS EN CADA IDIOMA DONDE PUEDE AYUDAR  Si puedes ayudar en varios idiomas, indicalos.

	Langues-idiomas- 
	Nombre y apellidos /Prénoms et Nom/ Name y family name/ Place-Lieu- lugar

	

	Castellano - english
	
	

	Castellano- français
	Mireya Forel Sevilla
	

	Castellano- Italiano


	
	

	
	
	

	English- castellano
	
	

	English-français
	
	

	English-

Italiano
	
	

	
	
	

	Français-castellano
	Mireya Forel
	

	Français-english
	
	

	Français-

italiano
	
	

	
	
	

	Italiano- castellano
	
	

	Italiano-english
	
	

	Italiano-français
	
	


Las amigas de Grecia saben inglés, de Belgrado multi-linguas, de Armenia Francés e inglés, y de Alemania y Bélgica saben inglés y/o francés

Les amies de Grèce savent l´anglais, de Belgrade sont multilangues, d´Arménie savent le français et l´anglais, et les amies d´allemagne et de belgique savent l´anglais ou/et français

The friends of Greece speak English, Belgrade  multi-language, Armenia French and English, and German and Belgium know English and / or French
PARA COMISIÓN VIRTUAL DE PREPARACIÓN

LYON

Marie-Laure BOUSQUET mlbousquet@free.fr
Martine ULLMANN ullmann.martine@orange.fr
TORINO

din.torino@gmail.com
 elisabetta.donini@alice.it
LONDRES LONDON

wibinfo@gn.apc.org
BELGRAD 

zeneucrnom@gmail.com 
ARMENIA EVERAN

Anna Nikoghosyan  

anna.nik.swv@gmail.com
SEVILLA

mujeresdenegro@lacasadelapaz.org
